
 LETTURE DOMENICALI POLIGLOTTE 

II Domenica di Quaresima – Anno A 

(le parti eventualmente comprese tra parentesi quadre non fanno parte della lettura “ufficiale”) 

Gen 12,1-4a 
TESTO ITALIANO 

 

[In quei giorni,] 
1
il Signore disse ad Abram: 

«Vattene dalla tua terra, dalla tua parentela 
e dalla casa di tuo padre, verso la terra che 
io ti indicherò. 

2
Farò di te una grande 

nazione e ti benedirò, renderò grande il tuo 
nome e possa tu essere una benedizione. 
3
Benedirò coloro che ti benediranno e coloro 

che ti malediranno maledirò, e in te si 
diranno benedette tutte le famiglie della 
terra». 

4
Allora Abram partì, come gli aveva 

ordinato il Signore, [e con lui partì Lot. 
Abram aveva settantacinque anni quando 
lasciò Carran.] 

TESTO EBRAICO 

ֹ�אמֶר יְהוָה
 אֶל
אַבְרָ� 1 ם לֶךְ
לְךָ� מֵאַרְצְךָ�  וַיּ
ר  רֶץ אֲשֶׁ� וֹלַדְתְּךָ� וּמִבֵּ#ית אָבִ יךָ אֶל
הָאָ� וּמִמּ(

ךָּ+ וֹל וַאֲבָ#רֶכְךָ� וַאֲגַדְּלָ�ה 2 אַרְאֶ( עֶשְׂךָ
 לְג#וֹי גָּד�  וְאֶ(
ה+  שְׁמֶ ךָ וֶהְיֵ�ה בְּרָכָ(

וּ בְ 3 ר וְנִבְרְכ# יךָ וּמְקַלֶּלְךָ� אָאֹ  רֲכָה
 מְבָ#רְכֶ� ךָ�  וַאֲבָ(
ה+ ת הָאֲדָמָ( ל מִשְׁפְּחֹ�  כֹּ�

ה4 ר דִּבֶּ�ר אֵלָיו
 יְהוָ� ם כַּאֲשֶׁ> #לֶךְ אַבְרָ=   וַיֵּ
] 
ם בֶּן
חָמֵ�שׁ שָׁנִים וֹט וְאַבְרָ= וֹ ל  �לֶךְ אִתּ�  וַיֵּ

ן+ וֹ מֵחָרָ( ה בְּצֵאת� #ים שָׁנָ�     ]וְשִׁבְעִ
 

TESTO LATINO 
 

12:1 Dixit autem Dominus ad Abram  
egredere de terra tua et de cognatione tua et 
de domo patris tui in terram quam 
monstrabo tibi  12:2 faciamque te in gentem 
magnam et benedicam tibi et magnificabo 
nomen tuum erisque benedictus   
12:3 benedicam benedicentibus tibi et 
maledicam maledicentibus tibi atque in te 
benedicentur universae cognationes terrae  
12:4 egressus est itaque Abram sicut 
praeceperat ei Dominus [et ivit cum eo Loth 
septuaginta quinque annorum erat Abram 
cum egrederetur de Haran.] 

TESTO GRECO 
 

12.1 Kaˆ e�pen kÚrioj tù Abram œxelqe ™k tÁj 
gÁj sou kaˆ ™k tÁj suggene…aj sou kaˆ ™k toà 
o‡kou toà patrÒj sou e„j t¾n gÁn ¿n ¥n soi 
de…xw 12.2 kaˆ poi»sw se e„j œqnoj mšga kaˆ 
eÙlog»sw se kaˆ megalunî tÕ Ônom£ sou kaˆ 
œsV eÙloghtÒj 12.3 kaˆ eÙlog»sw toÝj 
eÙlogoànt£j se kaˆ toÝj katarwmšnouj se 
katar£somai kaˆ ™neuloghq»sontai ™n soˆ 
p©sai aƒ fulaˆ tÁj gÁj 12.4 kaˆ ™poreÚqh 
Abram kaq£per ™l£lhsen aÙtù kÚrioj [kaˆ 
êÄceto met' aÙtoà Lwt Abram d� Ãn ™tîn 
˜bdom»konta pšnte Óte ™xÁlqen ™k Carran]. 

Dal Salmo 33 (32) 
TESTO ITALIANO 

 

 

4
 Retta è la parola del Signore e 

fedele ogni sua opera. 
5
 Egli ama la 

giustizia e il diritto; dell’amore del 
Signore è piena la terra. RIT. 

 

 

18
 Ecco, l’occhio del Signore è su chi 

lo teme, su chi spera nel suo amore, 
19

 per liberarlo dalla morte e nutrirlo 
in tempo di fame. RIT. 
 
 

20
 L’anima nostra attende il Signore: 

egli è nostro aiuto e nostro scudo.  
22

 Su di noi sia il tuo amore, Signore, 
come da te noi speriamo. RIT.

 

TESTO EBRAICO 

הוּ 4 עֲשֵׂ= ר דְּבַר
יְהוָ ה וְכָל
מַ@ י
יָשָׁ�  כִּ(
ה וּמִשְׁפָּ ט5 בֶּאֱמוּנָ(ה+   אCֹהֵב צְדָקָ#

רֶץ+ ה הָאָ( ה מָלְאָ� סֶד יְ@הוָ=  חֶ�

Cהוָה אֶל
יְרֵאָ יו 18 #ין יְ �ה עֵ  הִנֵּ
וֹ+ מְיַחֲלִ�ים לְחַסְדּ(   לְהַצִּ#יל19 לַ(

ב+ ם בָּרָעָ(  מִמָּ#וֶת נַפְשָׁ ם וּ@לְחַיּוֹתָ=

 
 
 
 
 
 

נוּ 20 יהוָ ה עֶזְרֵ� Cפְשֵׁנוּ חִכְּתָ#ה לַ(  נַ
וּא+ #נוּ ה( #ה 22 וּמָגִנֵּ י
חַסְדְּךָ# יְהוָ  יְהִ(

ךְ+ לְנוּ לָ( ר יִחַ� אֲשֶׁ=  עָלֵ ינוּ כַּ@

TESTO LATINO 1 (dall’ebraico) 
 

32:4 Quia rectum est verbum 
Domini et omne opus eius in fide  
32:5 diligit iustitiam et iudicium 
misericordia Domini plena est terra. 
 
 

 

32:18 Ecce oculus Domini super 
timentes eum et expectantes 
misericordiam eius 32:19 ut eruat 
de morte animam eorum et vivificet 
eos in fame.   
 

32:20 Anima nostra expectavit 
Dominum auxilium nostrum et 
clipeus noster est 32:22 sit 
misericordia tua Domine super nos 
sicut expectavimus te.   

TESTO GRECO 

32.4  Óti eÙq¾j Ð lÒgoj toà kur…ou 
kaˆ p£nta t¦ œrga aÙtoà ™n p…stei 
32.5  ¢gap´ ™lehmosÚnhn kaˆ kr…sin 
toà ™lšouj kur…ou pl»rhj ¹ gÁ. 
 

 
 

32.18 „doÝ oƒ Ñfqalmoˆ kur…ou ™pˆ 
toÝj foboumšnouj aÙtÕn toÝj 
™lp…zontaj ™pˆ tÕ œleoj aÙtoà 32.19  
·Úsasqai ™k qan£tou t¦j yuc¦j 
aÙtîn kaˆ diaqršyai aÙtoÝj ™n limù.  
32.20 ¹ yuc¾ ¹mîn Øpomšnei tù 
kur…J Óti bohqÕj kaˆ Øperaspist¾j 
¹mîn ™stin 32.22  gšnoito tÕ œleÒj 
sou kÚrie ™f' ¹m©j kaq£per 
ºlp…samen ™pˆ sš. 

TESTO LATINO 2 (dal greco) 
 

32:4 Quia rectum est verbum Domini 
et omnia opera eius in fide   
32:5 diligit misericordiam et iudicium 
misericordia Domini plena est terra.  
 
 

32:18 Ecce oculi Domini super 
metuentes eum qui sperant super 
misericordia eius  32:19 ut eruat a 
morte animas eorum et alat eos in 
fame. 
 

 

32:20 Anima nostra sustinet 
Dominum quoniam adiutor et 
protector noster est  32:22 fiat 
misericordia tua Domine super nos 
quemadmodum speravimus in te. 

2 Tm 1,8b-10  
TESTO ITALIANO 

 

[Figlio mio,]
 8b

con la forza di Dio, soffri con me per il Vangelo.  
9
Egli infatti ci ha salvati e ci ha chiamati con una vocazione 

santa, non già in base alle nostre opere, ma secondo il suo 
progetto e la sua grazia. Questa ci è stata data in Cristo Gesù 
fin dall’eternità, 

10
ma è stata rivelata ora, con la manifestazione 

del salvatore nostro Cristo Gesù. Egli ha vinto la morte e ha 
fatto risplendere la vita e l’incorruttibilità per mezzo del Vangelo. 

TESTO GRECO 

1.8b a)lla\ sugkakopa/qhson t%= eu)aggeli/% kata\ du/namin 
qeou=, 1.9 tou= sw/santoj h(ma=j kai\ kale/santoj klh/sei a(gi/#, 
ou) kata\ ta\ e)/rga h(mw=n a)lla\ kata\ i)di/an pro/qesin kai\ xa/rin, 
th\n doqei=san h(mi=n e)n Xrist%=  )Ihsou= pro\ xro/nwn ai)wni/wn, 
1.10 fanerwqei=san de\ nu=n dia\ th=j e)pifanei/aj tou= swth=roj 
h(mw=n Xristou=  )Ihsou=, katargh/santoj me\n to\n qa/naton 
fwti/santoj de\ zwh\n kai\ a)fqarsi/an dia\ tou= eu)aggeli/ou 

TESTO LATINO 
 

1:8b Sed conlabora evangelio secundum virtutem Dei 1:9 qui 
nos liberavit et vocavit vocatione sancta non secundum 
opera nostra sed secundum propositum suum et gratiam 
quae data est nobis in Christo Iesu ante tempora saecularia 
1:10 manifestata est autem nunc per inluminationem 
salvatoris nostri Iesu Christi qui destruxit quidem mortem 
inluminavit autem vitam et incorruptionem per evangelium. 

Mt 17,1-9 
[In quel tempo,] 

1
Gesù prese con sé Pietro, Giacomo e 

Giovanni suo fratello e li condusse in disparte, su un alto 
monte. 

2
E fu trasfigurato davanti a loro: il suo volto brillò come 

il sole e le sue vesti divennero candide come la luce. 
3
Ed ecco, 

apparvero loro Mosè ed Elia, che conversavano con lui. 
4
Prendendo la parola, Pietro disse a Gesù: «Signore, è bello 

per noi essere qui! Se vuoi, farò qui tre capanne, una per te, 
una per Mosè e una per Elia».  

17.1 Kai\ meq' h(me/raj e(\c paralamba/nei o(  )Ihsou=j to\n Pe/tron kai\  
)Ia/kwbon kai\  )Iwa/nnhn to\n a)delfo\n au)tou= kai\ a)nafe/rei au)tou\j 
ei)j o)/roj u(yhlo\n kat' i)di/an. 17.2 kai\ metemorfw/qh e)/mprosqen 
au)tw=n, kai\ e)/lamyen to\ pro/swpon au)tou= w(j o( h(/lioj, ta\ de\ 
i(ma/tia au)tou= e)ge/neto leuka\ w(j to\ fw=j. 17.3 kai\ i)dou\ w)/fqh 
au)toi=j Mwu+sh=j kai\  )Hli/aj sullalou=ntej met' au)tou=.  
17.4 a)pokriqei\j de\ o( Pe/troj ei)=pen t%=  )Ihsou=,  Ku/rie, kalo/n e)stin 
h(ma=j w(=de ei)=nai: ei) qe/leij, poih/sw w(=de trei=j skhna/j, soi\ mi/an 

17:1 Et post dies sex adsumpsit Iesus Petrum et Iacobum 
et Iohannem fratrem eius et ducit illos in montem 
excelsum seorsum 17:2 et transfiguratus est ante eos et 
resplenduit facies eius sicut sol vestimenta autem eius 
facta sunt alba sicut nix 17:3 et ecce apparuit illis Moses 
et Helias cum eo  loquentes 17:4 respondens autem 
Petrus dixit ad Iesum Domine bonum est nos hic esse si 
vis faciamus hic tria tabernacula tibi unum et Mosi unum 



5
Egli stava ancora parlando, quando una nube luminosa li 

coprì con la sua ombra. Ed ecco una voce dalla nube che 
diceva: «Questi è il Figlio mio, l’amato: in lui ho posto il mio 
compiacimento. Ascoltatelo». 

6
All’udire ciò, i discepoli caddero 

con la faccia a terra e furono presi da grande timore. 
7
Ma 

Gesù si avvicinò, li toccò e disse: «Alzatevi e non temete». 
8
Alzando gli occhi non videro nessuno, se non Gesù solo. 

9
Mentre scendevano dal monte, Gesù ordinò loro: «Non 

parlate a nessuno di questa visione, prima che il Figlio 
dell’uomo non sia risorto dai morti». 

kai\ Mwu+sei= mi/an kai\  )Hli/# mi/an. 17.5 e)/ti au)tou= lalou=ntoj i)dou\ 
nefe/lh fwteinh\ e)peski/asen au)tou/j, kai\ i)dou\ fwnh\ e)k th=j 
nefe/lhj le/gousa, Ou(=to/j e)stin o( ui(o/j mou o( a)gaphto/j, e)n %(= 
eu)do/khsa: a)kou/ete au)tou=. 17.6 kai\ a)kou/santej oi( maqhtai\ 
e)/pesan e)pi\ pro/swpon au)tw=n kai\ e)fobh/qhsan sfo/dra. 17.7 kai\ 
prosh=lqen o(  )Ihsou=j kai\ a(ya/menoj au)tw=n ei)=pen,  )Ege/rqhte kai\ 
mh\ fobei=sqe. 17.8 e)pa/rantej de\ tou\j o)fqalmou\j au)tw=n ou)de/na 
ei)=don ei) mh\ au)to\n  )Ihsou=n mo/non. 17.9 Kai\ katabaino/ntwn au)tw=n 
e)k tou= o)/rouj e)netei/lato au)toi=j o(  )Ihsou=j le/gwn, Mhdeni\ ei)/phte 
to\ o(/rama e(/wj ou(= o( ui(o\j tou= a)nqrw/pou e)k nekrw=n e)gerqv=. 

et Heliae unum 17:5 adhuc eo loquente ecce nubes lucida 
obumbravit eos et ecce vox de nube dicens hic est Filius 
meus dilectus in quo mihi bene conplacuit ipsum audite  
17:6 et audientes discipuli ceciderunt in faciem suam et 
timuerunt valde 17:7 et accessit Iesus et tetigit eos 
dixitque eis  surgite et nolite timere 17:8 levantes autem 
oculos suos neminem viderunt nisi solum Iesum   
17:9 et descendentibus illis de monte praecepit Iesus 
dicens nemini dixeritis visionem donec Filius hominis a 
mortuis resurgat. 

         

  ITALIANO: VERSIONE CEI 2008 – EBRAICO: Biblia Hebraica Stuttgartensia (BHS) - GRECO A.T: LXX - Ed. Rhalfs – GRECO N.T: Nestle-Aland 28°ed. 2012 -  LATINO: Vulgata Stuttgartensia 1994 (riporta il Codice Amiatino, 

  senza punteggiatura, dell’VIII secolo) - LIBRO DEI SALMI: LATINO 1: Versione IUXTA HEBREOS, dall’ebraico;  LATINO 2: Versione GALLICANA, dalla LXX greca (entrambe di Girolamo). 

 
pallottenzo@libero.it 


